
192 

Вестник Томского государственного университета. 2020. № 461. С. 192–202. DOI: 10.17223/15617793/461/23 

 
УДК 372.881.111.1 

О.А. Обдалова, Т.О. Краснопеева 
 

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ 
НЕЯЗЫКОВЫХ НАПРАВЛЕНИЙ ПРИ МОДЕЛИРОВАНИИ СИТУАЦИЙ 

ДЛЯ ПЕРЕДАЧИ ПРЯМОЙ АУТЕНТИЧНОЙ РЕЧИ 
 

Анализируется опыт развития коммуникативной компетенции студентов и разработки методического обеспечения, прово-
дится теоретический срез литературы. Выдвигается гипотеза о том, что косвенная речь представляет особую сложность для 
студентов в курсе иностранного языка. Проводится исследование, направленное на изучение механизмов формирования 
коммуникативной компетенции студентов при передаче прямой речи. Оцениваются результаты исследования и предлага-
ются методические рекомендации.  
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Введение 

 
Формирование коммуникативной компетенции 

всех категорий обучающихся на ступени высшего 
образования является насущной социальной потреб-
ностью. С возрастающими требованиями к темпам 
улучшения показателей деятельности образователь-
ных организаций и изменениями многих устаревших 
тенденций в образовании, переоцениваются и многие 
подходы к измерению эффективности образователь-
ного контента [1, 2]. Обучение эффективной комму-
никации на иностранных языках в современном меж-
дународном профессиональном и поликультурном 
пространстве может осуществляться только в специ-
ально созданных и контролируемых условиях, други-
ми словами, в условиях образовательной среды ново-
го типа [3–7]. При этом немаловажным аспектом яв-
ляется прагматическая сторона вопроса, когда обуча-
ющиеся сталкиваются с необходимостью применения 
полученных знаний в ценностно-професси-ональном 
контексте на глобальном рынке труда. В настоящее 
время требования общества к выпускникам различ-
ных профилей обусловлены необходимостью осу-
ществлять свою профессиональную деятельность, 
используя иностранный язык как средство коммуни-
кации между людьми, являющимися представителями 
разных стран и народов.  

Деятельность преподавателя направляется различ-
ными нормативно-правовыми актами [1, 8], которые 
выдвигают идею о том, что целью научно-
технологического развития Российской Федерации на 
сегодняшний день является «обеспечение независи-
мости и конкурентоспособности страны за счет со-
здания эффективной системы наращивания и наибо-
лее полного использования интеллектуального потен-
циала нации» [8]. Другими словами, формирование и 
укрепление интеллектуального, культурного, соци-
ального и научно-технологического потенциала стра-
ны напрямую зависит от образовательных условий, 
которые должны соответствовать «современным 
принципам организации научной, научно-
технической, инновационной деятельности и лучшим 
российским и мировым практикам» [8]. Все вышепе-
речисленные требования модернизации экономики и 
образования в высшей школе напрямую связаны с 
интернационализацией образовательного простран-

ства и эффективностью межкультурной коммуника-
ции между представителями разных лингвосоциумов. 
В этих условиях предмет «иностранный язык» приоб-
ретает особую ценность, становясь средством созда-
ния благоприятных условий для обучения межкуль-
турной коммуникации. Отметим, что иностранный 
язык в современных условиях выступает не только 
средством общения, но и каналом передачи мысли и 
проводником человека в восприятии многообразного 
мира. Особенно актуальным владение иностранным 
языкам становится для студентов нелингвистических 
направлений подготовки, которые призваны стать 
движущей силой модернизации экономики страны в 
ближайшем будущем. Учитывая сказанное, ценност-
ный потенциал учебной дисциплины «иностранный 
язык» для данного контингента обучающихся возрас-
тает многократно, поскольку с его помощью модели-
руются условия обучения в диалоге культур, способ-
ствуя формированию адекватного восприятия карти-
ны мира, развитию критического мышления и цен-
ностных ориентаций обучающихся. 

Для владения иностранным языком как инстру-
ментом эффективной коммуникации обучающиеся 
должны достичь качественно нового уровня владения 
коммуникативной компетенцией, который позволит 
им успешно осуществлять межкультурную коммуни-
кацию. Для формирования такого уровня коммуника-
тивной компетенции у обучающихся данной катего-
рии необходимо пересмотреть цели, содержании, ме-
тоды обучения иностранному языку с тем, чтобы они 
соответствовали новым стандартам образования от-
носительно преподавания иностранного языка [6]. 
Учебный процесс следует моделировать, соблюдая 
определенные условия, которые могут быть реализо-
ваны с учетом интеграционных тенденций развития 
информационного общества, а также современных 
данных когнитивной науки о когнитивном потенциа-
ле личности, находящейся в условиях иноязычного 
образовательного процесса и лингвосоциокультурной 
среды [4]. В основе академической грамотности, яв-
ляющейся базой коммуникативной компетенции, ле-
жит понятие косвенной речи как социальной практи-
ки. Косвенная речь широко используется в диалоги-
ческой и монологической речи, и невладение спосо-
бами передачи чужой речи может привести к сбоям в 
коммуникации [9]. 
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В этом контексте проблема обучения иноязычной 
косвенной речи является одной важных в методике 
обучения иностранным языкам. Анализ литературы 
[10–12] показал, что в теоретическом плане данная 
проблема является одной из наименее разработанных. 
В исследованиях филологов [13] рассматриваются 
вопросы грамматической структуры прямой и непря-
мой речи. В работах методистов основное внимание 
уделяется обучению прямой речи студентов-
лингвистов.  

Именно этим можно объяснить тот факт, что нам 
не удалось найти ни одного исследования, в котором 
рассматривались бы вопросы обучения прямой или 
косвенной речи студентов нелингвистических 
направлений подготовки в университет с методиче-
ской перспективы. Отметим, что данная проблема 
рассматривается либо на теоретическом уровне 
лингвистами [11, 12], либо на практическом уровне в 
грамматических учебниках по английскому языку 
[14, 15]. Исследования зарубежных ученых послед-
них лет широко представлены в книге «Indirect Re-
port and Pragmatics: interdisciplinary studies» [16], где 
проблема косвенного сообщения рассматривается в 
теоретическом аспекте в междисциплинарном ра-
курсе, с точки зрения социолингвистики, лингвисти-
ки, коллоквиалистики и философии языка с акцен-
том на косвенной речи как социальной практике. 
Таким образом, поиск путей эффективного обучения 
переводу прямой речи в косвенную, насколько нам 
известно, не стал объектом современных научно-
методических исследований. 

Являясь грамматически, лексически и прагматиче-
ски сложной речевой единицей, непосредственно свя-
занной с исходным аутентичным высказыванием, 
косвенная речь не только передает речь другого чело-
века, но и проявляет способы вербализации, лингви-
стические способы экспликации мысли говорящего и 
речь другого человека, обращенную третьему лицу. 
Основное внимание данной статьи направлено на ис-
следование методических условий формирования 
коммуникативной компетенции обучающихся ан-
глийскому языку как иностранному посредством вы-
явления типичных ошибок, допускаемых обучающи-
мися в практике речи, и разработку комплекса упраж-
нений для обучения косвенной речи студентов не-
лингвистических направлений подготовки.  
 

Методология исследования 
 

Анализ проводился на основе изучения, сравне-
ния и выявления основных теоретических и прак-
тических положений, базирующихся на прагмати-
ческой концепции передачи прямой аутентичной 
речи, использовался статистический метод для вы-
явления качественных показателей. В статье ис-
пользованы общенаучные и лингвистические мето-
ды исследования, придающие работе междисци-
плинарных характер: контент-анализ, метод анали-
за речевых ошибок в норме и патологии, экспери-
мент, интерпретация собственных результатов 
наблюдения за речью, коммуникативно-
прагматический подход. 

Методологической базой исследования послужили 
труды отечественных и зарубежных ученых по со-
циолингвистике (К. Пюрен, Ж.-К. Беакко), прагматике 
(И. Кечкеш, Дж. Мэй), методике обучения иностран-
ному языку в межкультурной парадигме (С.К. Гураль, 
О.А. Обдалова, Т.О. Краснопеева). 

Так, И. Кечкеш в своей статье говорит о семанти-
ко-прагматическом аспекте речи и о том, сколько 
фактического ситуационного контекста нужно языко-
вым знакам для того, чтобы они были значимыми в 
коммуникативном процессе. Целью работы О.А. Об-
даловой является определение способов формулиро-
вания косвенных сообщений о подлинных прямых 
высказываниях русскими изучающими английский 
язык; в ней автор утверждает, что, поскольку процесс 
передачи чужой речи включает в себя следствие и 
умозаключения говорящего и слушателя, соответ-
ственно, при передаче значения подлинного сообще-
ния говорящего в форме косвенной речи личный кон-
текст высказывания играет жизненно важную роль. 

Основываясь на приведенных источниках, мето-
дология данного исследования была разработана 
группой ученых факультета иностранных языков 
Томского государственного университета, проводя-
щих исследование в рамках деятельности лаборато-
рии социокогнитивной лингвистики и обучения ино-
язычному дискурсу под руководством профессора 
Кечкеша [17, 18]. В нашем исследовании централь-
ным фокусом внимания являлось проявление косвен-
ной речи при иноязычной коммуникации. По опреде-
лению И.Л. Бим, «коммуникативная компетенция – 
это способность и готовность к межкультурному и 
межъязыковому общению с носителями языка» [19]. 
Компоненты коммуникативной компетенции пред-
ставлены в моделях таких отечественных педагогов, 
как Н.М. Белякова [20], В.В. Сафонова [21], которые 
выделяют социолингвистическую, лингвострановед-
ческую, общекультурную и другие составляющие. 
П.В. Сысоев также отмечает опыт общения, личност-
ное отношение и владение способами языка как важ-
ные компоненты полноценной речевой деятельности 
[22]. В работах зарубежных педагогов К. Пюрена и 
Ж.-К. Беакко описаны этнолингвистический и дея-
тельностный компоненты коммуникативной компе-
тенции [23]. Владение всеми компонентами коммуни-
кативной компетенции влияет на способность обуча-
ющегося адекватно воспринимать аутентичную речь и 
передавать ее содержание посредством косвенной 
речи, осмыслять прагматическую структуру кон-
струкций, их порождение и употребление. Посред-
ством косвенной речи говорящий передает информа-
цию реципиенту, но речевая форма сообщения опре-
деляется многими лингвистическими и экстралингви-
стическими факторами и может разниться в зависи-
мости от ситуации общения и субъекта коммуника-
ции. 

В рамках данного исследования необходимым 
представляется анализ прагматических факторов, 
влияющих на речевосприятие и речепорождение ис-
следуемых субъектов. Особенности конкретной ком-
муникативной ситуации в значительной мере влияют 
на форму передачи аутентичной речи. При формули-
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ровке косвенного высказывания фокус говорящего 
обращен на содержание сообщения. Форма высказы-
вания может быть прямая и косвенная. Косвенная 
речь прагматична по своей природе. В этой связи 
необходимо упомянуть таких зарубежных исследова-
телей, как Мэй [24], разработавшую теорию прагмем, 
которые связаны с конкретным прагматическим ак-
том, и Капоне [16], утверждавшим, что данная теория 
может быть использована для объяснения прагмати-
ческой эквивалентности. Существуют и другие сто-
ронники этой точки зрения. Так, Кечкеш [25–28] вы-
двигает динамическую модель значений (DMM), в 
которой смысловое ядро отражает инвариантную 
прагматическую функцию или содержание сообще-
ния, в то время как периферийная часть является воз-
можным уточнением данного инварианта. Ученый 
утверждает, что вектор интерпретации речевого со-
общения в любой прагматической теории должен ид-
ти в двух направлениях: учитывать и ситуационный 
контекст, и контекст, содержащийся непосредственно 
в сообщении. В области порождения речи и ее интер-
претации для субъектов речевой деятельности, не яв-
ляющихся носителями языка, этот факт имеет реша-
ющее значение, поскольку, являясь реципиентами, 
прежде всего воспринимают контекст, закодирован-
ный в высказываниях на языковом уровне, и только 
после этого происходит переключение внимание на 
фактический ситуационный контекст. 

Согласно социально-когнитивному подходу, ин-
дивидуальные особенности говорящего влияют на 
процесс речепорождения подсознательно. Как соци-
альные, так и индивидуальные факторы формируют 
коммуникативный процесс. Важная роль в косвенной 
речи уделяется ситуационному контексту. Это осо-
бенно очевидно на примерах выражений, где говоря-
щий не столько фокусируется на содержании ориги-
нального сообщения, сколько на тех его частях, кото-
рые имеют наиболее важную, на его взгляд, семанти-
ческую наполненность. В этом случае грамматическая 
структура предложения может быть упрощена или, 
наоборот, приобрести более сложную форму, в отли-
чие от исходного высказывания. Семантическое 
наполнение и выбор лексических единиц, используе-
мых при передаче прямой аутентичной речи с учетом 
ситуационного контекста, также могут претерпеть 
некоторые субъективные изменения в зависимости от 
восприятия ситуации. 
 

Исследование 
 

В рамках данной статьи опишем и проанализируем 
ход и результаты экспериментального исследования, 
направленного на изучение механизмов формирова-
ния коммуникативной компетенции студентов неязы-
ковых направлений при моделировании ситуаций для 
передачи прямой аутентичной речи. 

Эксперимент проводился в 2017 г., в нем приняли 
участие 15 студентов первого и второго курсов бака-
лавриата в возрасте 17–22 лет, из них мужского по-
ла – 13 участников и женского пола – два, которые 
являются носителями русского языка и изучают ан-
глийский язык как иностранный по направлению 

03.03.03 «Радиофизика». Все студенты на момент 
эксперимента проходили обучение в Томском госу-
дарственном университете на радиофизическом фа-
культете. Курс обучения английскому языку у данно-
го контингента обучающихся охватывает два акаде-
мических года обучения с 468 ч аудиторной контакт-
ной работы. Никто из респондентов не проходил обу-
чение и не проживал в англоговорящей стране ранее. 
Два респондента отметили два родных языка в языко-
вой связке: бурятский и русский, тувинский и рус-
ский. Языковое тестирование показало, что знание 
английского языка студентов соответствовало уровню 
Intermediate согласно Общеевропейским компетенци-
ям владения иностранным языком.  

Большое внимание к данной теме вызвано тем, 
что специфика конструкций косвенной речи во 
многом сопряжена с формированием не только ре-
чевых навыков, но и коммуникативной компетен-
ции в целом [18].  

В эксперименте был использован видеоряд с запи-
сью 12 речевых высказываний разных типов, выбран-
ных из корпуса современного английского языка в 
представлении молодых американских студентов. 
Шесть высказываний были прочитаны мужчиной и 
шесть – женщиной. Запись речи максимально была 
приближена к естественному темпу разговорной речи. 

Обучающиеся были проинформированы о целях и 
задачах эксперимента, каждый из участников подпи-
сал договор о добровольном участии в эксперименте. 
Участники получили инструкции по выполнению за-
дания, которое заключалось в том, чтобы просмотреть 
видеозапись, прослушать каждое высказывание два-
жды и изложить его содержание при помощи косвен-
ной речи.  

Стимулы, представленные студентам, содержали 
по четыре высказывания следующих типов: повество-
вательные, вопросительные, побудительные. Каждый 
участник получил бланк для заполнения, в котором 
необходимо было письменно зафиксировать свой от-
вет. Студентам было предоставлено время для записи 
ответа в бланке.  

Пример бланка: 
Task: Please listen to each utterance of the speaker 

(John / Mary) on the screen carefully, and report it. 
Prompts by John 
1)_____________________ 
 
Prompts by Mary  
1)______________________ 
 
Видеоряд служил средством имитации есте-

ственной среды функционирования английского 
языка и способствовал погружению обучающихся в 
аутентичную коммуникативную ситуацию. Такая 
ситуация характеризуется тем, что носители языка 
порождают речь в естественном для англоязычного 
лингвосоциума темпе, языковой и прагматической 
форме.  

Перед проведением эксперимента с группой уча-
щихся была проведена работа по повторению темы 
«Способы трансформации прямой аутентичной речи в 
косвенную». 
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В контент-анализе работ приняли участие препо-
даватели английского языка, входящие в исследова-
тельскую группу. Выявлены определённые законо-
мерности в ответах студентов, которые могут быть 
использованы для усовершенствования методики 
обучения студентов бакалавриата нелингвистиче-
ских направлений по данной теме англоязычной 
грамматики.  

По нашему предположению, для оценки эквива-
лентности перевода необходимо учитывать следую-
щие параметры адекватности:  

1) грамматическая корректность, выражающая-
ся в сложности грамматической структуры переда-
ваемого сообщения; 

2) адекватность лексических средств, выражаю-
щаяся в сложности семантического наполнения пе-
редаваемого сообщения;  

3) точность передачи семантического смысла со-
общения с учетом ситуационного контекста, выра-
жающаяся в отсутствии грамматических ошибок и 
семантических потерь. 

В данном исследовании мы выделяем именно эти 
аспекты ввиду оценивания количества сохраненной 
информации при передаче сообщения с одного языка 
на другой субъектами речевой деятельности, не явля-
ющимися носителями английского языка, на котором 
передано сообщение-стимул. Для нас важно опреде-

лить пробелы в восприятии и декодировании сообще-
ний обучающимися и предложить методические ре-
комендации по моделированию ситуаций, которые бы 
улучшили эффективность обучения данному языко-
вому явлению.  
 

Результаты эксперимента и их обсуждение 
 

Прежде чем анализировать полученные результа-
ты, необходимо отметить тот факт, что для достиже-
ния эквивалентности высказывания в косвенной речи 
необходимо знание грамматических правил и лекси-
ческого значения слов. В настоящем исследовании 
было важно выявить те препятствия, с которыми 
сталкиваются учащиеся при изучении закономерно-
стей передачи прямой аутентичной речи.  

Для анализа материала была составлена таблица 
соответствующих исходных высказываний и их 
трансформаций в косвенной речи респондентов. 
Примеры исходных высказываний, предоставлен-
ных исследовательской группой лаборатории соци-
окогнитивной лингвистики и обучения иноязычно-
му дискурсу Томского государственного универси-
тета, работающей по проекту под руководством 
профессора Кечкеша, и варианты их трансформа-
ций в косвенную речь обучающимися представлены 
в табл. 1. 

 
Таблица  1  

Исходные высказывания и варианты их интерпретации в косвенной речи 
 

(Пунктуация и орфография респондентов сохранены) 
 

Исходное высказывание Варианты интерпретации в косвенной речи 
1. I'm tired of answering your silly questions. (statement) 
 

a) She confessed that she was tired of answering these ques-
tions. 
b) She told that she was tired of answering these silly ques-
tions. 
c) She said that she tired asked on your questions. 
d) She said “He had been answering on silly questions” 
e) She’s tired to answer for silly questions. 
f) She asked me that she tired to answer silly questions. 

2. Where do you think Jill has put the book? 
 (question)  

a) He asked where I thought Jill had put the book. 
b) He said where I thought Jill had put the book. 
c) He said that where (is) did he put the book. 
d) He asked where children put the book. 
e) He asked where Joe had bought the book. 

3. Don’t open the window, please. It’s chilly here. (request)  a) He told me not to open the window. 
b) John said that I shouldn’t open the window, because it’s 
chilly here. 
c) He asked don’t open the window, please. It’s chilling here.
d) He asked don’t open the window please. 
e) He asked you wasn’t open the window. 
f) He asked me didn’t open the window because it was 
chilling inside. 
g) He asked me to open the window. 
h) He asked, open the window, please. 
i) John asked you not to open the window. 

 
Из представленных примеров мы видим, что ре-

спонденты, несмотря на невысокий уровень владения 
языком, стремятся соблюдать правила согласования 
времен строго в соответствии с изученной ранее 
грамматической структурой. Об этом говорят вариан-
ты 1a), 1b), 2a), 2b), 3a), 3b), 3i), представленные в 
табл. 1.  

Качественный анализ адекватности передачи ис-
ходного сообщения в прямой речи согласно выде-
ленным критериям демонстрирует следующие по-
казатели: 

1) сложность грамматической структуры пере-
даваемого сообщения: верно соблюденная с грамма-
тической точки зрения структура встречается в вось-
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ми высказываниях (1a), 1b), 2a), 2b), 3a), 3b), 3g), 3i)), 
но только шесть из них (1a), 1b), 2a), 3a), 3b), 3i)) вер-
но передают смысл исходного сообщения;  

2) сложность семантического наполнения переда-
ваемого сообщения: сохранение семантического ядра 
исходного высказывания без существенного сбоя в 
коммуникации присутствует в 12 ответах (1a), 1b), 
1e), 2a), 2b), 3a), 3b), 3c), 3d), 3e), 3f), 3i)), без потери 
информации (передано семантическое ядро и перифе-
рия)  – в семи (1b), 1e), 2a), 2b), 3b), 3c), 3f)); 

3) точность передачи семантического смысла со-
общения с учетом ситуационного контекста: выска-
зывание 1а) учитывало ситуационный контекст, что 
позволило респонденту использовать глагол комму-
никации to confess, отличающийся от стандартных 
глаголов и позволяющий подчеркнуть эмоциональ-
ную составляющую говорящего.  

В результате количественного анализа было выяв-
лено, что из 20 высказываний, передаваемых русско-
язычными студентами нелингвистических направле-
ний средствами косвенной речи, шесть были близки к 
исходному смыслу (1a), 1b), 2a), 3a), 3b), 3i)).  

Из 45 высказываний обучающихся только 20 под-
лежали качественному анализу, что составляет прак-
тически половину от общего числа ответов. Другая 
половина была исключена по причине отсутствия се-
мантического ядра. Это можно увидеть из таких отве-
тов, как «Why look so happy?», которые не были 
включены в анализ, поскольку произошел коммуни-
кативный сбой при передаче исходного высказыва-
ния. Таким образом, приблизительно в 60% случаев 
обучающиеся испытывали трудности при передаче 
смысла исходного высказывания. В 33% высказыва-
ний в форме косвенной речи обучающиеся сохранили 
семантическое ядро исходного высказывания (1a), 
1b), 1e), 2a), 2b), 3a), 3b), 3c), 3d), 3e), 3f), 3i)). И толь-
ко 12% смогли качественно и адекватно передать им-
плицитное ядро высказывания при переводе прямой 
аутентичной речи в косвенную без семантических 
потерь и грамматических ошибок.  

Неспособность адекватно передать исходное вы-
сказывание может быть следствием нескольких фак-
торов. Во-первых, непонимание лексического значе-
ния слов исходного высказывания. Это может быть 
вызвано ограниченным словарным запасом. Из при-
меров видно, что студенты не поняли лексических 
значений таких слов, как chilly, to be tired, silly, Jill.  

Во-вторых, сказывается недостаток компетенции в 
аудировании аутентичной разговорной речи и недо-
статочный опыт работы с аутентичным материалом, 
поскольку 88% студентов не смогли полностью вос-
принять на слух высказывания носителей языка. 

В-третьих, недостаток опыта использования пра-
вила трансформации прямой речи в косвенную при-
вел к потере информации. 

Проведенный эксперимент подтверждает гипо-
тезу о том, что косвенная речь представляет особую 
сложность для студентов-нелингвистов в курсе 
изучения иностранного языка. Мы полагаем, что 
форма репрезентации исходного высказывания в 
косвенном высказывании может быть новой и не-
понятной для изучающих язык. Когда обучающиеся 

сталкиваются с речью, порождаемой носителем 
языка, темп речи которого достаточно высок, сту-
дент испытывает трудности в восприятии, прояв-
ляющиеся в непонимании лексического значения 
слов исходного высказывания, недостатке компе-
тенции в аудировании аутентичной разговорной 
речи и недостатке опыта использования правила 
трансформации прямой речи в косвенную. Далее 
присутствуют сложности с передачей прагматиче-
ского смысла высказывания, который может 
остаться за пределами понимания респондента. И, 
наконец, неспособность использовать грамматиче-
скую конструкцию, которая позволит передать ис-
ходное высказывание, не искажая его смысла, явля-
ется также одним из ключевых факторов сбоя ком-
муникации.  
 

Методические рекомендации 
по моделированию ситуаций 

 
Приняв во внимание полученные во время экспе-

римента эмпирические данные, мы разработали мето-
дические рекомендации по организации обучения 
студентов нелингвистических направлений подготов-
ки грамматической теме «Косвенная речь». 

На наш взгляд, важно создать условия для практи-
ки в передаче прямой аутентичной речи обучающи-
мися. Это включает следующие этапы работы с пра-
вилом: 

а) изучить модель построения передачи прямой 
аутентичной речи с последующим выполнением ком-
плекса упражнений для контролируемого и свободно-
го практического применения.  

Нами было выявлено, что студенты делают опре-
деленные ошибки в использовании грамматических 
конструкций при передаче косвенной речи, а именно 
в использовании правила трансформации прямой речи 
в косвенную. Необходимо обратить детальное внима-
ние на структуру предложения и проработать постро-
ение данных предложений в комплексе управляемых 
упражнений. В данном случае преподавателю реко-
мендуется контролировать, как студенты используют 
изученную структуру, чтобы избежать ошибок в 
дальнейшем: 

а) применять расширенный ряд глаголов комму-
никации для их вариативного применения в соответ-
ствии с прагматическими целями, такие как suppose, 
consider, believe, promise, refuse, offer, advise, beg, or-
der, warn, suggest, confess и другие;  

б) обеспечить условия, приближенные к есте-
ственным, для применения учащимися конструкций 
в свободной форме, т.е. сымитировать такую среду, 
где учащиеся могли бы реализовывать косвенную 
речь так, как они бы делали это в иноязычном 
лингвосоциуме. 

Немаловажным аспектом является подготовлен-
ность студентов к восприятию устной аутентичной 
речи. Подбор дидактического материала в учебном 
процессе будет напрямую зависеть от уровня языко-
вой подготовки студентов, а именно: уровень сложно-
сти лексики, сложность грамматических конструкций, 
скорость речи, воспроизводимой носителем языка. 
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При выборе аутентичного материала необходимо 
учитывать темп речи говорящего, четкость произно-
шения, громкость и другие аудиолингвальные аспек-
ты носителей языка, а также словарный запас обуча-
ющихся.  

Нами был разработан алгоритм действий для обу-
чения студентов теме передача высказывания из пря-
мой аутентичной речи в косвенную: 

1. Просим студентов дать определение прямой и 
косвенной речи, тем самым выясняя, знакомы ли бы-
ли обучающиеся с правилом до проведения экспери-
мента. Это позволит понять, есть ли необходимость в 
изучении правила или в его повторении. Ответ для 
проверки: Косвенная речь – это речь какого-либо ли-
ца, переданная точно по смыслу, но не дословно. Она 
не заключается в кавычки. После вводящего глагола 
можно употребить союз that, но можно и опустить 
его. Например, Mary said (that) she was very tired [29]. 

2. Рассматриваем классическую модель перевода 
предложения из прямой речи в косвенную на основе 
табл. 2. 

Таблица  2  
 

Классическая модель перевода предложения 
из прямой речи в косвенную 

 
Прямая речь Косвенная речь 

Mary: ‘I am very tired’ Mary said that she was very tired. 
 

3. Изучаем / повторяем модель построения пред-
ложения с использованием косвенной речи и ее 
трансформации (табл. 3). 

4. Расширяем модель рассмотрением случаев, ко-
гда вводный глагол коммуникации использован в 
прошедшем времени, времена в косвенном предложе-
нии изменяются. Модель изменения времени в кос-
венной речи представлена в табл. 4. 

 
Таблица  3  

Модель построения предложения с использованием косвенной речи 
 

Подлежащее Вводный глагол (That) Косвенная речь 

Местоимение I, he, 
she, you, we, they etc. 
Имя Mary, Jim, etc. 

said / told / etc. необязательно та информация, которая 
передается 

Mary  Said (that) she was very tired 
He  told  that  he was leaving the next day 

 
Таблица  4  

 
Расширенная модель построения предложения с использованием косвенной речи 

 
Прямая речь Косвенная речь 
Present tenses Past tenses 
Future (will) Future in the past (would) 
Модальные глаголы:  
can 
may 
must  
should 
could 

 
could 
might 
had to 
should 
could 

Past simple / present perfect Past perfect 
 

5. После объяснения грамматической структуры на 
основе данного алгоритма следует контролируемая 
практика применения правила. Основной целью прак-
тики выступает работа с моделью перевода прямой 
речи в косвенную, чтобы данная задача не вызывала 
трудностей у учащихся при применении структуры в 
естественной языковой среде. Для практики можно 
выбрать комплекс грамматических упражнений с за-
полнением пропусков.  

 
Например,  
‘I’m selling my books.’ My brother said _________. 
‘I’ve booked the flight.’ Emma told me she________. 
Также в современной лингводидактической среде 

акцент делается на инновационные технологии, кото-
рые позволяют реализовать различные доступные 
новшества в образовательном процессе [30]. В этой 
связи представляется возможным предварительное 
использование интернет-тренажеров для осуществле-
ния контролируемой практики передачи прямой 

аутентичной речи. Мы рекомендуем следующий ре-
сурс такого типа Lingualeo. 

6. Далее следует постепенный переход от контро-
лируемой к свободной практике по отработке правила.  

Ниже представлен ряд обобщающих методических 
рекомендаций.  

1. В образовательной среде необходимо создать 
такие условия, чтобы обучающиеся поняли, как при-
меняется косвенная речь в естественной среде, по-
скольку она присутствует во многих коммуникатив-
ных ситуациях. Создание коммуникативного контек-
ста, имитирующего аутентичную ситуацию, позволя-
ет эффективно использовать данное правило. Следует 
отметить, что попытка приблизить речь обучаемых к 
речи носителей в выборе грамматических элементов, 
адекватных ситуации межкультурного общения, в 
любом случае требует достаточно большого количе-
ства времени и определенной технологии обучения. В 
результате процесса обучения иноязычной граммати-
ке студенты должны повысить степень грамматиче-
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ской аутентичности, приближаясь к грамматической 
системе носителей языка [31]. Для имитации есте-
ственности общения на иностранном языке и созда-
ния коммуникативного контекста нами предлагается 
использовать ролевую игру «Посредники» («Go be-
tweens»).  

Дидактические и методические условия проведения 
данной ролевой игры. Ролевая игра выполняет обуча-
ющую функцию. Студенты делятся на небольшие 
группы из трех человек, у каждого из них есть своя 
задача. Двое субъектов не разговаривают между собой, 
а третий, посредник, осуществляет коммуникацию 
между ними. Задача посредника состоит в передаче 
информации от одной «враждующей» стороны к дру-
гой в форме косвенной речи. Студенты меняются ро-
лями таким образом, чтобы каждый исполнил роль 
посредника в процессе этой игры. Преподаватель мо-
жет задавать различные темы для данного упражнения, 
в зависимости от изучаемого лексического материала 
(например, отношения, политика, образование, стерео-
типы и межкультурные различия). 

Для осуществления практики со студентами с более 
низким уровнем владения языком, предпочтительнее 
создать карточки с исходными высказываниями в пря-
мой речи, которые выступают в качестве стимулов. 
Для практики на занятиях с более продвинутым уров-
нем языка, преподаватель может ограничиться только 
предоставлением темы, в то время как учащиеся со-
здают высказывания самостоятельно. Данная игра поз-
воляет студентам практиковать активное использова-
ние косвенной речи в ситуации близкой к естествен-
ной. В ходе выполнения упражнения учащиеся перево-
дят прямую речь в косвенную. Адекватность перевода 
контролируется преподавателем согласно критериям, 
приведенным в аналитической части исследования. 
Данное упражнение направлено на правильное исполь-
зование структуры косвенного предложения и кор-
ректное употребление времен учащимися. 

2. Поскольку исследование показало, что учащие-
ся используют однообразные вводящие глаголы ком-
муникации при передаче косвенной речи. В большин-
стве случаев диапазон используемых глаголов огра-
ничен тремя единицами: said, told, asked. Методиче-
ской рекомендацией является работа со следующим 
рядом глаголов: promise, refuse, offer, advise, beg, or-
der, warn, suggest, confess. Вводящие глаголы комму-
никации являются одной из основных составляющих 
косвенной речи, и они передают прагматический 
смысл высказывания. Очень важно расширить список 
глаголов, которые студенты могут использовать при 
передаче высказывания. Наиболее полезными явля-
ются глаголы, которые важны для развития коммуни-
кативной компетенции. Данные единицы могут быть 
представлены следующим образом (табл. 5). 
 

Таблица  5  
 

Вводящие глаголы коммуникации при передаче 
косвенной речи 

 
Promise, refuse, 

offer 
Advice, ask, beg, 

order, warn 
Suggest 

+ to infinitive + sb + to infinitive + ing form 

Важно отметить, что для достижения задачи раз-
вития коммуникативной грамотности при изучении 
передачи высказываний из прямой речи в косвенную, 
необходимо изучать глаголы в контексте. На этапе 
когнитивного понимания задействуется когнитивный 
контекст, детерминированный сознанием вступающих 
в коммуникацию субъектов. Он свидетельствует об 
общем понимании содержания сообщения [32]. 
Например, глаголы из группы advise (советовать) 
используются с прямым дополнением, после которого 
следует инфинитив с частицей to. Таким образом, 
предполагается, что студент, изучая структуру пред-
ложения, запомнит прагматический смысл употреб-
ления данного сочетания слов. Например, Mary ad-
vised me to buy a notebook. Mary begged me to give her 
my notebook. Mary ordered me to give her my notebook. 
(Мэри посоветовала мне купить блокнот. Мэри умо-
ляла отдать ей мой блокнот. Мэри приказала дать 
ей мой блокнот). Сравнивая примеры употребления 
разных вводящих глаголов в однотипном контексте, 
студенты могут лучше понять смысл их употребления 
в разных ситуациях. Успешность взаимодействия 
коммуникантов будет во многом зависеть от условий, 
в которых данный текст актуализируется, а также от 
успешности когнитивно-дискурсивной деятельности 
субъектов коммуникации [33].  

Данные глаголы характеризуются определенной 
эмоциональной окраской, поэтому, чтобы их запом-
нить и применить, в практические задания должен 
быть включен эмоциональный компонент. Для этой 
цели представляется возможным использовать 
упражнение Gossip (сплетня), в котором сочетается 
использование аутентичных материалов и включе-
ние эмоционального компонента, позволяющего 
расширить спектр методических ресурсов, использу-
емых в ходе занятия. Для выполнения этого упраж-
нения необходим видеоряд с записью монологов 
различных известных личностей, актеров или поли-
тиков, которые известны студентам. Видеоряд с 
краткими повествовательными, восклицательными и 
вопросительными монологическими высказывания-
ми, отобранные из части фильма или интервью, мо-
гут способствовать более глубокому усвоению пра-
вила. Задача преподавателя заключается в том, что-
бы подобрать аутентичный материал, предваритель-
но представив и переведя лексические единицы, 
представляющие семантическую сложность для 
учащихся. Задача учащихся заключается в просмот-
ре видео и передаче не только семантического инва-
риантного ядра высказывания, но и его эмоциональ-
ного окраса при помощи вводящих глаголов комму-
никации. Эффективность данного упражнения со-
стоит в введении в обучение элементов игры и по-
гружении обучающихся в аутентичную коммуника-
тивную ситуацию, приближенную к естественной 
среде. В таком случае затрагиваются личностно ори-
ентированные характеристики учащихся (например, 
рассказ о кумирах), что повышает мотивацию. 
Например, Eminem: ‘For sure. There are ups and 
downs. I haven’t had a perfect career.’ – Eminem con-
fessed that for sure, there were ups and downs and he 
hadn’t had a perfect career.  
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3. В контексте различных направлений подготовки 
актуальной представляется работа с цитатами великих 
ученых, соответствующими специальности обучаю-
щихся. Перевод в косвенную речь общеизвестных 
истин или всеми известных фактов осуществляется в 
настоящем времени. Цитаты можно представить как в 
письменном виде, так и записать аудио или видео с 
носителями языка; использование видеоклипов всегда 
повышает интерес и способствует большей степени 
вовлеченности студентов. Использование различных 
способов передачи косвенной речи в данном упраж-
нении позволит расширить словарный запас. Комму-
никативное упражнение может стать более интерак-
тивным, если студенты будут объединены в микро-
группы, и они будут сообщать друг другу услышан-
ную информацию в форме косвенной речи. 

Например, на карточке обучающийся видит выска-
зывание: “Nothing happens until something moves” – 
Albert Einstein. Он переводит предложение в косвен-
ную речь, учитывая то, что это общеизвестная истина: 
Einstein declared that nothing happens until something 
moves. Посредством выполнения этого задания мы 
также организуем процесс формирования иноязычно-
го дискурса с уклоном в репрезентацию узкоспециа-
лизированных знаний, сознательное овладение струк-
турно-системными и функционально-семантическими 
характеристиками изучаемых единиц, реализуя ко-
гнитивно-коммуникативный подход к обучению ино-
странному языку [34]. 

Дополнительным заданием может быть написание 
небольшого интервью с известной личностью для 
журнала, где все ответы изложены в форме косвенной 
речи. При выполнении этих заданий оценивается ко-
гнитивно-дискурсивный и межкультурно-коммуни-
кативный аспекты речевой деятельности студентов по 
параметрам понимание / непонимание аутентичного 
иноязычного дискурса, глубина понимания (вербаль-
ный–смысловой уровень) и управление собственной 
речемыслительной деятельностью, способность соот-
нести с родной культурой и собственным жизненным 
опытом [35]. 
 

Заключение 
 

Проблема формирования коммуникативной ком-
петенции студентов высших учебных заведений носит 
ключевую роль для последующего становления обу-
чающихся специалистами новой формации. Цель со-
временного обучения иностранному языку заключа-
ется в развитии многоязычной личности во всем ее 

проявлении с формальным признанием самого разно-
образного опыта изучения языка и межкультурного 
общения. Исследование в области передачи прямой 
аутентичной речи было выбрано авторами, поскольку 
оно включает в себя работу когнитивных, прагмати-
ческих и языковых механизмов, что демонстрирует 
различные способы усвоения языка. Способность из-
лагать идеи на иностранном языке для межличностно-
го и межкультурного общения является общепри-
знанным требованием согласно федеральным госу-
дарственным образовательным стандартам третьего 
поколения.  

В процессе обучения иностранному языку внима-
ние будущего квалифицированного специалиста 
должно быть направлено на анализ конкретной ситу-
ации общения, а не только на преодоление языковых 
трудностей, т.е. обучающийся должен овладеть ино-
язычным инструментарием в такой мере, чтобы по-
нимать, адекватно интерпретировать не только текст, 
но и контекст ситуации общения и строить на этих 
основах успешное взаимодействие с партнером по 
коммуникации. Кроме того, разработка вариативных 
форм взаимодействия в профессиональной сфере во 
многом сопряжена со знанием культурных особенно-
стей и менталитета иностранных коллег, другими 
словами, российский специалист должен быть готов к 
межкультурной коммуникации в профессиональной 
сфере. В этом заключается специфика познания при 
усвоении содержания образовательной области ино-
странного языка [36–38]. 

Уровень владения коммуникативной компетенци-
ей обучающимися напрямую зависит от их способно-
сти достигать цели коммуникации в полной мере в 
естественной иноязычной среде, исходя из контексту-
альных особенностей текста, сохраняя семантическое 
ядро высказывания. Адекватная передача прямой 
аутентичной речи является одним из признаков высо-
кого уровня понимания и применения иностранного 
языка, поскольку специфика употребления конструк-
ций данного типа обладает определенной сложностью 
в связи с прагматическим характером коммуникации.  

Данное исследование вносит практический вклад в 
процесс формирования коммуникативной компетен-
ции студентов, поскольку предлагает ряд методиче-
ских рекомендаций, основанных на качественном 
анализе опытной модели исследования. Вследствие 
проведенного анализа выявлены трудности при пере-
даче прямой аутентичной речи студентами нелингви-
стических специальностей и предложены методы их 
решения. 
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The article discusses the formation of communicative competence among students of non-linguistic faculties as one of the most 
important goals of professional training of a specialist of a non-linguistic speciality in modelling situations to render direct authentic 
speech. In accordance with the latest regulatory acts in education, the formation of a foreign language communicative competence is 
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one of the fundamental requirements of our time. Most of the federal state educational standards include this competency, taking into 
account the linguistic, discursive, sociocultural components. The principle of communicativeness is directly related to teaching a 
foreign language at all levels, and proper knowledge of indirect speech enables a student of a higher educational institution to 
implement this principle in a natural language environment. Since the speaker conveys information to the recipient through indirect 
speech, this type of speech is pragmatic. Therefore, when choosing teaching methods for a teacher, it is important to consider that 
indirect speech is pragmatic in nature. The recipient perceives, decodes authentic information, transforms it into indirect speech and 
reproduces, thereby using complex cognitive mechanisms. Each student has their own individual perceptive characteristics, the level 
of knowledge of a foreign language, they are more or less predisposed to one or another type of speech activity. In formulating an 
indirect statement, the speaker’s focus is on the content of the message. Therefore, it is important to study the cognitive mechanisms 
of the formation and application of direct authentic speech rendering by students and its transformation into indirect. The article 
analyses the quality of methodological support and the development of this competency in the framework of the modern educational 
environment; makes a theoretical overview of the Russian and foreign methodological literature on the formation of indirect speech 
skills; hypothesizes that the representation of the original statement in an indirect form may be new for language learners, thus 
decreasing comprehension when simulating situations for rendering direct authentic speech; presents a study aimed at examining the 
mechanisms of the communicative competence formation in non-linguistic students when they model situations to render direct 
authentic speech. The level of students’ communicative competence depends directly on their ability to achieve the goal of 
communication fully in a natural foreign language environment, based on the contextual features of the text, while maintaining the 
semantic core of the utterance. The article also evaluates the results of the study and offers methodological recommendations. 
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